
LAW AND ORDER
Shemot 21.20-22.3

20yֶc ºֵַּׁשC ÎI,ָnֲt־,ֶt I Àt I ÃSְcַg־,ֶt Jh ¿ִt ÏvֶFַh־hִfְu
:oֵeָBִh o¶eָ֖b Isָ֑h ,ַj Éַ, , ֵ֖nU21oִh ַ֖nIh I Ët oI Áh־oִt ְl Ëַt

x :tUv IPְ֖xַf h ËִF o ºַEֻh t É¶k s¶nֲ֑gַh22U ÉmָBִh־hִfְu
v ֶ֖hְvִh t Ë¶kְu ָvh ºֶsָkְh U Étְmָhְu Îvָrָv v Àִָּׁשt U Ãpְd ¿ָbְu oh ִ֗Jָbֲt
v ºִָּׁשtָv kַg ÉַC Îuhָkָg ,h ÀִJָh r ¿ֶJֲtַF J ֵ֗bָgֵh JI Ébָg iIxָ֑t

:ohִkִkְpִC i ַ֖,ָbְu23Jֶp ֶ֖b v Ëָ,ַ,ָbְu v ֶ֑hְvִh iIxָ֖t־oִtְu
:Jֶpָb ,ַj Ëַ,24,ַj Éַ, sָ Êh i ֵ֑J ,ַj Éַ, i ֵ֖J iִh ºַg ,ַj Éַ, iִhַ Êg

:kֶdָr ,ַj Ëַ, kֶd ֶ֖r s ºָh25,ַj Éַ, gַm ֶ֖P v ºָHִuְF ,ַj Éַ, ÎvָHִuְF
x :vָrUCַj ,ַj ַ֖, v ÈָrUCַj gַm ָ֑P26Jh Ãִt v ¿ֶFַh־hִfְu

h ËִJְpָjַk V ָ֑,ֲjִJְu I,ָ֖nֲt ih Ëֵg־,ֶt־It I ÁSְcַg ih Ëֵg־,ֶt
:Ibhֵg ,ַj Ëַ, UB ֶ֖jְKַJְh27i ËֵJ־It I ÁSְcַg i ËֵJ־oִtְu

 :IBִJ ,ַj Ëַ, UB ֶ֖jְKַJְh h ËִJְpָjַk kh ִ֑Pַh I,ָ֖nֲt
28, ֵ֑nָu v tֶ,־tִשָּׁ֖ I Ët Jh Áִt־,ֶt rI ËJ j ¿ַDִh־hִfְu

kַg ËַcU I ºrָGְC־,ֶt Îkֵfָtֵh t À¶kְu rIַּׁ֗שv k ÃֵeָXִh kI ¿eָx
:hִeָb rIַּׁ֖שv29o¶Jְ֗kִJ k¶ Énְ,ִn tU Ãv j ¿ָDַb ÏrIJ o Çִtְu

v tִשָּׁ֑ I Ét Jh ִ֖t ,h Ëִnֵvְu UB ºֶrְnְJִh t É¶kְu ÎuhָkָgְcִC s ÀַgUvְu
:,ָnUh uh ָ֖kָgְC־oַdְu k ºֵeָXִh ÎrIַּׁשv30, ÉַJUh rֶp¶F֖־oִt

:uhָkָg , ַ֖JUh־rֶJֲt k¶ ËfְF I ºJְpַb i¶ ÉhְsִP Îiַ,ָbְu uh ָ֑kָg
31vֶG Ëָgֵh v ֶ֖Zַv y ËָPְJִNַF j ָ֑Dִh , Éַc־It j ָ֖Dִh i Ëֵc־It
:IK22| ;ֶx ÉֶF v ָ֑nָt I Ét rIַּׁ֖שv j ËַDִh sֶc Áֶg־oִt

x :kֵeָXִh rIַּׁ֖שvְu uh ºָb¶stַk Îiֵ,ִh oh ִ֗kָeְJ oh ÉִJ¶kְJ
33t É¶kְu r¶C֖ Jh Áִt v Ëֶrְfִh־hִF I Æt rIC֗ Jh Ãִt j ¿ַ,ְpִh־hִfְu

:rInֲj I Ët rIּׁ֖ש vָN ËָJ־kַpָbְu UB ֶ֑Xַfְh34ÎrICַv kַg ÀַC
x :IK־vֶhְvִh , ֵ֖Nַvְu uh ָ֑kָgְcִk ch ÉִJָh ;ֶx ֶ֖F o ºֵKַJְh

35U Ãrְf ¿ָnU , ֵ֑nָu Uv ֵ֖gֵr rI ËJ־,ֶt Jh Áִt־rIJ ;¶ ËDִh־hִfְu
, ֵ֖Nַv־,ֶt o Ëַdְu I ºPְxַF־,ֶt U Émָjְu Îhַjַv rI Àַּׁשv־,ֶt

:iUmֱjֶh36kI Énְ,ִn ÎtUv j ËָDַb rI ÉJ h ÆִF g ַ֗sIb I Ét
ÎrIJ o ËֵKַJְh o ¿ֵKַJ uh ָ֑kָgְC UB ֶ֖rְnְJִh t Ë¶kְu o¶ ºJְkִJ

x :IK־vֶhְvִh , ֵ֖Nַvְu rI ºַּׁשv ,ַj Éַ,37ÎJhִt־c¶bְdִh h ÀִF
ÎoֵKַJְh r ָ֗eָc v Éִָּׁשnֲj Irָ֑fְn I Ét Ijָ֖cְyU v ºֶG־It rI ÉJ

:vֶ¬ַv ,ַj Ëַ, it¶m֖־gַCְrַtְu rI ºַּׁשv ,ַj Éַ,
22/1ih Ëֵt , ֵ֑nָu v ÉָFֻvְu c ָ֖BַDַv t ËֵmָNִh ,ֶr Áֶ,ְjַNַC־oִt

:ohִnָS Ik֖2Ik֑ oh ÉִnָS uh ָ֖kָg Jֶn Áֶַּׁשv v Ëָjְrָz־oִt
:I,ָcֵbְdִC r ַ֖Fְnִbְu I ºk ih Éֵt־oִt o ºֵKַJְh o ÉֵKַJ

3rI Íִּׁשn v ָ֗cֵbְDַv I Ãsָhְc t ¿ֵmָNִ, ÏtֵmָNִv־oִt
x :oֵKַJְh oִh ַ֖bְJ oh ִ֑Hַj v ֶ֖G־sַg rI Ánֲj־sַg
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:הממון בעל את יהרוג ולא, נפשות עסקי על בא הזה הגנב
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20. And if a man strikes his servant, or his maid, with a rod, and he dies under his hand; he shall be
surely punished. 21. However, if he survives a day or two, he shall not be punished, for he is his money.
22. If men quarrel, and hurt a pregnant woman, so that her fruit depart from her, and yet no further
harm follows; he shall be surely punished, according to what the woman’s husband will lay upon him;
and he shall pay as the judges determine. 23. And if any further harm follows, then you shall give life
for life, 24. Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 25. Burning for burning, wound
for wound, bruise for bruise. 26. And if a man strikes the eye of his servant, or the eye of his maid, and
destroys it; he shall let him go free for his eye’s sake. 27. And if he strikes out his manservant’s tooth,
or his maidservant’s tooth; he shall let him go free for his tooth’s sake. 28. If an ox gores a man or a
woman, that they die; then the ox shall be surely stoned, and his flesh shall not be eaten; but the owner
of the ox shall be acquitted. 29. But if the ox was wont to gore with its horn in times past, and its owner
had been warned, and he has not kept it in, but it has killed a man or a woman; the ox shall be stoned,
and its owner also shall be put to death. 30. If ransom be laid on him, then he shall give for the
redemption of his life whatever is laid upon him. 31. Whether it has gored a son, or has gored a
daughter, according to this judgment shall it be done to it. 32. If the ox shall gore a manservant or a
maidservant; he shall give to their master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned. 33. And if
a man shall open a pit, or if a man shall dig a pit, and not cover it, and an ox or an ass falls in it; 34. The
owner of the pit shall make it good, and give money to its owner; and the dead beast shall be his. 35.
And if one man’s ox hurts another’s, that he die; then they shall sell the live ox, and divide its money;
and the dead ox also they shall divide. 36. Or if it is known that the ox used to gore in times past, and
its owner has not kept it in; he shall surely pay ox for ox; and the dead shall be his own. 37. If a man
shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four sheep for
a sheep. 221. If a thief is found breaking in, and he is struck so that he dies, there shall no blood be
shed for him. 2. If the sun has risen upon him, there shall be blood shed for him; for he should make
full restitution; if he has nothing, then he shall be sold for his theft. 3. If the theft be at all found in his
hand alive, whether it be ox, or ass, or sheep; he shall restore double.
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